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KOGNITIV DISSONANS MUAMMOSI. 

 

Tursunova Marxabo Raxmonovna. 

Osiyo Xalqaro Universiteti 

“Tarix va filologiya” kafedrasi assistenti. 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada oʻzbek tilidagi adabiy asarlarning ingliz tiliga 

tarjimalarida uchraydigan kognitiv dissonans holatlari tahlil qilinadi. Tarjimonlik 

jarayonida madaniy va lingvistik tafovutlarning asar mazmuniga taʼsiri va bu 

tafovutlar o'quvchida keltirib chiqarishi mumkin bo'lgan tushunishdagi 

noqulayliklar o'rganiladi. Maqolada oʻzbek va ingliz tillari oʻrtasidagi til 

tuzilishi, frazeologik birliklar, obrazli ifodalarning oʻzgartirilishi va madaniy 

kontekstning tarjimadagi aks etishi boʻyicha misollar keltirilgan. Natijada, 

kognitiv dissonansni kamaytirish uchun tarjimada qoʻllaniladigan samarali 

strategiyalar ham muhokama qilingan. 

Kalit so’zlar: oʻzbek adabiyoti, tarjima, kognitiv dissonans, tilshunoslik, 

madaniy tafovut, lingvistik strategiyalar. 

Аннотация. 

 В статье анализируются случаи когнитивного диссонанса, возникающие 

при переводах узбекских литературных произведений на английский язык. 

В процессе перевода изучается влияние культурных и языковых различий 

на содержание произведения, а также трудности в понимании, которые эти 

различия могут вызвать у читателя. В статье представлены примеры 

языковой структуры, фразеологических единиц, образных выражений, а 

также отражение культурного контекста при переводе с узбекского на 

английский язык. В результате были также обсуждены эффективные 

стратегии, используемые при переводе для снижения когнитивного 

диссонанса. 

Ключевые слова: 

Узбекская литература, перевод, когнитивный диссонанс, лингвистика, 

культурные различия, языковые стратегии. 
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Annotation. 

This article analyzes the cases of cognitive dissonance that occur in the 

translation of literary works from Uzbek into English. The impact of cultural and 

linguistic differences on the content of the work during the translation process 

and the inconveniences in understanding that these differences can cause in the 

reader are studied. The article presents examples of language structure, 

phraseological units, figurative expressions, and the reflection of cultural context 

in translation between Uzbek and English. As a result, effective strategies used 

in translation to reduce cognitive dissonance are also discussed. 

Keywords: Uzbek literature, translation, cognitive dissonance, linguistics, 

cultural difference, linguistic strategies. 

       Kognitiv dissonans atamasi dastlab ijtimoiy psixologiya sohasida Leon 

Festinger tomonidan 1957-yilda kiritilgan bo‘lib, shaxsning qarashlari, e'tiqodlari 

yoki bilimlari (kognitsiyalar) o‘rtasidagi nomuvofiqlik hissiyotini anglatadi. 

Tarjimashunoslikda bu atama asosan tarjima jarayonida yoki natijasida yuzaga 

keladigan ichki qarama-qarshiliklarni tavsiflash uchun qo‘llaniladi. 

      Kognitiv dissonans – bu insonning e'tiqodi, qadriyatlari yoki bilimlari 

o‘rtasida ziddiyat yuzaga kelganda paydo bo‘ladigan noqulaylik holatidir. Bu 

holatda odam odatda dissonansni kamaytirish uchun o‘z fikrlarini, xatti-

harakatlarini yoki qarashlarini o‘zgartiradi. Quyida tarjimada kognitiv 

dissonansning bir nechta namunalari tahlil qilinadi: 

     Kognitiv dissonans — inson ongida qarama-qarshi fikrlar, e'tiqodlar yoki 

qadriyatlar to'qnashganda yuzaga keladigan psixologik noqulaylik holati. Ushbu 

tushuncha asosan psixologiya sohasida o'rganilgan bo'lsa-da, tilshunoslik va 

tarjimashunoslikda ham qo'llaniladi. 

    Tilshunoslikda kognitiv dissonans, ayniqsa, paradokslarni idrok etishda 

muhim rol o'ynaydi. Masalan, S. Xamidovaning dissertatsiyasida paradoksni 

idrok etishning asosi sifatida kognitiv dissonans tahlil qilingan.  

    Tarjimashunoslikda kognitiv yondashuvlar tarjima jarayonining 

lingvokognitiv tamoyillarini o'rganishga qaratilgan. Masalan, A. Safarovning 

"Tarjimashunoslikning kognitiv asoslari" mavzusidagi risolasida tarjima 

jarayonidagi kognitiv tamoyillar, tarjimonning bilish jarayonlari va tarjima 

jarayonida yuzaga keladigan kognitiv dissonans holatlari tahlil qilingan.  
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         Shuningdek, o'zbek tilshunosligida kognitiv tilshunoslik, 

psixolingvistika, kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi kabi yangi 

yo'nalishlar shakllanib, ushbu sohalarda tadqiqotlar amalga oshirilmoqda.  

       Umuman olganda, kognitiv dissonans tushunchasi tilshunoslik va 

tarjimashunoslikda inson ongidagi qarama-qarshi ma'lumotlar va ularning qayta 

ishlanishi jarayonlarini o'rganishda qo'llaniladi. 

 So‘z va Mazmun Ziddiyati 

Namuna: Original matnda bir fikr bir xil taqdim etilgan bo‘lsa-da, tarjimada 

boshqacha talqin qilinishi mumkin. 

Original: "Doim rost gapiring, haqiqat muhimdir." 

Tarjima: "Ba'zan haqiqatni yashirish yaxshiroqdir." 

Tahlil: Tarjima mazmunida asosiy g‘oya o‘zgarib, haqiqatni yashirishni ijobiy 

ko‘rsatmoqda. Bu esa o‘quvchida noqulaylikni yoki ma’noda chalkashlikni 

keltirib chiqaradi. 

        Kognitiv dissonans tarjimashunoslikda muhim nazariy muammo bo‘lib, 

u tarjimonlarning o‘z faoliyatini qanday boshqarishi va ijodiy echimlarni qanday 

topishi bilan bog‘liq. 
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